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1. Описание учебной дисциплины

	
Наименование показателя
	
Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	
Количество зачетных единиц – 4
	Направление подготовки
 45.03.02_Лингвистика	
(шифр и название)
	Дисциплина базовой части
образовательной программы

	Семестровых модулей - 7
	
Образовательная программа


___ Лингвистика (профиль: Теория и методика преподавания иностранных языков и культур (английский язык))_____________
(название)


	Год подготовки

	Содержательных модулей – 2
	
	1, 2-й
	     1, 2-й

	Индивидуальное задание
Сравните оригинал и свой перевод с точки зрения употребления маркеров, обеспечивающих связность текста.


(название)
	
	
Семестр

	Общее количество часов – 144
	
	2, 3-й
	      2, 3-й

	




Недельное количество часов: аудиторных – 
Самостоятельной работы-
	




Программа подготовки – 
Бакалавриат
	Лекции

	
	
	Часов - 36
	Часов – 
12

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	Часов - 36
	Часов - 12

	
	
	Лабораторные

	
	
	Часов - 0
	часов

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	Часов - 72
	Часов - 120

	
	
	Вид контроля

	
	
	               Экзамен/зачет



2. Цель и задачи учебной дисциплины

Цель -  дальнейшее развитие и формирование поликультурной личности, способной осуществлять на иностранном языке свою профессиональную деятельность, включая обеспечение обмела информацией с помощью перевода.

Задачи (на основе компетентностного подхода) включают формирование конкретных компетенций через тренировку отдельных навыков и освоение учений перевода.

Место учебной дисциплины в образовательной программе
Данная дисциплина ("Теория и практика перевода») относится к блоку дисциплин профессиональной и практической подготовки – БППБ 1.2.19.

Требования к подготовке обучающегося - учебная дисциплина предполагает изучение основных понятий и теоретических закономерностей перевода как вида профессиональной
коммуникативной деятельности и формирование основных навыков в различных видах перевода в паре языков (английский-русский).
В результате освоения дисциплины студент:
1. должен знать: 
- основные положения теории перевода и теории речевой деятельности; 
- иметь представление о классификации переводов, понятиях межъязыковой и
межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода; 
- сходства и расхождения в лексических и грамматических категориях и системах двух языков;
- жанрово-стилистические разновидности текстов в английском и русском языках. 
2. должен уметь: 
- применять полученные знания для осуществления успешной переводческой деятельности; 
- осуществлять качественный письменный и устный перевод; 
- определять контекстуальное значение слова и его роль в тексте; 
- применять инструментарий, соответствующий типу данного текста; 
- оценить качество перевода. 
3. должен владеть: 
- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной и специальной литературе; 
- основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров
общения; 
- навыками редактирования переводов. 
4. должен демонстрировать способность и готовность: 
- применять полученные знания на практике.


Компетенции (согласно стандарту ГОС ВПО) и результаты обучения (знания, умения, навыки)
	Коды компетенций
	Планируемые результаты освоения образовательной программы
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	       1 
	                           2
	                                  3

	ОК – 1 
	Способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей,
учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
	Знать:
- общечеловеческие ценности;
-ценностно-смысловые ориентации различных социальных, религиозных, профессиональных групп в социуме;
Уметь:
-ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей;
-учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
Владеть:
-навыками безконфликтного коммуницирования в различных социальных, национальных и профессиональных группах социума. 

	ОК – 3 
	владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
	Знать:
-правила международного этикета при общении;
-правила профессионального этикета.
Уметь:
-вести диалогическое или монологическое высказывание в рамках международного и профессионального этикета;
-обеспечить адекватность социальных и профессиональных контактов.
Владеть:
-навыками профессионального общения;
-навыками социокультурной и межкультурной коммуникации.

	ОПК – 1 
	способность использовать понятийный аппарат философии,
теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики
и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач.
	Знать:
- структуру иностранного языка;
- грамматический и лексический строй иностранного языка;
- особенности межкультурного общения и международного этикета;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в
профессиональной деятельности, межкультурной коммуникации и межличностном общении
- использовать знания иностранного языка в научных исследованиях
- составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-профессионально направленным иностранным
языком на уровне не ниже В2+;
- способностью к обобщению, анализу, восприятию и продуцированию информации на иностранном языке.


	ОПК – 8 
	владение особенностями официального, нейтрального и неофициального
регистров общения.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности и неофициального общения;
- основы ведения переговоров на иностранном языке.
Уметь:
- использовать знания переводоведения;
Владеть:
-навыками переводоведения диалогического и монологического высказывания на;
- технологиями работы с иноязычными научными публикациями и документами с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 1 
	владение теоретическими основами обучения иностранным языкам,
закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации
	Знать:
-основы теории воспитания и обучения;
-современные подходы в обучении иностранным языкам.
Уметь:
-развивать языковые, интеллектуальные и познавательные способности;
-участвовать в диалоге культур.
Владеть:
-способностью и желанием к самообразованию при изучении иностранных языков;
-владеть теорией воспитания и обучения, а также современными подходами в обучении иностранным языкам.

	ПК – 3 
	способность использовать учебники, учебные пособия и дидактические
материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов
по определенной теме.
	Знать:
-современные технологии организации учебного процесса;
-основные характеристики этапов обучения иностранным языкам.
Уметь:
-использовать современные технологии в образовательном процессе на разных этапах;
-применять полученные теоретические знания на практике.
Владеть:
-достаточным багажом теоретических знаний и практическими умениями;
-навыками организации учебного процесса. 

	ПК – 7 
	владение методикой предпереводческого анализа текста,
способствующей точному восприятию исходного высказывания
	Знать:
-методики поиска, анализа и обработки материала исследования;
-проблемные ситуации в сфере межкультурной коммуникации.
Уметь:
-использовать методики поиска и обработки материала исследования;
-анализировать материал исследования.
Владеть:
-навыками анализа исследуемого материала;
- технологиями перевода иноязычных научных
публикаций и документов с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 8 
	владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в научной деятельности;
составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-навыками использования в профессиональной деятельности достижений отечественного и зарубежного методического наследия;
-современными концепциями и стратегиями в обучении иностранным языкам.



3. Программа учебной дисциплины 
Содержательный модуль 1.  Предмет и задачи курса. Виды перевода.
Тема 1. Виды перевода.
Тема 2 . Перевод как коммуникативный акт особого типа.
Тема 3. Стратегия перевода и поиск эквивалента. Семантические соответствия.
Тема 4. Отсутствие эквивалента и передача безэквивалентной лексики.

Содержательный модуль 2. Лексико-грамматические и стилистические особенности перевода.

Тема 1. Лексические и грамматические трансформации при переводе.
Тема 2. Перевод фразеологизмов, цитат, аллюзий.
Тема 3. Передача образности в переводе.
[bookmark: _GoBack]4. Структура учебной дисциплины

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1. Предмет и задачи курса. Виды перевода.

	Тема 1. Виды перевода.
	
	4
	4
	
	10
	
	1
	1
	
	15

	Тема 2. Перевод как коммуникативный акт особого типа.

	
	4
	4
	
	10
	
	1
	1
	
	15

	Тема 3. Стратегия перевода и поиск эквивалента. Семантические соответствия.
	
	5
	5
	
	10
	
	2
	2
	
	15

	Тема 4. Отсутствие эквивалента и передача безэквивалентной лексики.

	
	5
	5
	
	10
	
	2
	2
	
	15

	Всего модуль 1
	
	18
	18
	
	40
	
	6
	6
	
	60

	Содержательный модуль 2. Лексико-грамматические и стилистические особенности перевода.


	Тема 1. Лексические и грамматические трансформации при переводе.

	
	6
	6
	
	10
	
	2
	2
	
	20

	Тема 2. Перевод фразеологизмов, цитат, аллюзий.
	
	6
	6
	
	10
	
	2
	2
	
	20

	Тема 3. Передача образности в переводе.

	
	6
	6
	
	12
	
	2
	2
	
	20

	Всего модуль 2
	
	18
	18
	
	32
	
	6
	6
	
	60

	Всего часов
	
	36
	36
	
	72
	
	12
	12
	
	120



3. Перечень тем и содержание практических (семинарских) занятий

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	1
	Перевод как языковой контакт в контексте мультикультурализма. Языковые и внеязыковые аспекты перевода. Социальная обусловленность перевода. Роль
энциклопедических знаний при переводе. 
Основные проблемы теории перевода: переводимость, эквивалентность,
адекватность. Определения перевода. Требования к переводу и переводческая
норма. 
	Ознакомить с основными проблемами теории перевода. Рассмотреть требования к переводу и переводческую норму.
	              4
	Знания, умения, навыки
Знать: понятийно-категориальную систему теории перевода;
- факторы, определяющие коммуникативную цель перевода;
- особенности и нормы различных видов перевода в зависимости от
социокультурных факторов;
уметь:
 определить коммуникативную цель перевода;
- выбрать стратегию перевода в соответствии с прагматическими задачами и
видом перевода.
Владеть навыками:
перевода  лексических и лексико-грамматических



























 

	2
	Классификация видов перевода в зависимости от формы речи и условий
переводческой деятельности. 
Письменный перевод (машинный/осуществляемый человеком). Классификация
видов перевода в зависимости от меры информационной упорядоченности
текста.
Функциональные стили и жанры в письменном и устном переводе.
	Классифицировать перевод в зависимости от формы речи и условий переводческой деятельности.
Ознакомить с функциональными стилями и жанрами.
	               4
	Знать:
- механизм и компоненты коммуникативного речевого акта перевода;
- типы семантических соответствий единиц перевода;
уметь:
 определить коммуникативную цель перевода;
- выбрать стратегию перевода в соответствии с прагматическими задачами и
видом перевода;
Владеть:
-навыками распознавания различных функциональных стилей. 
-основными методами в различных видах перевода;
- переводческими приемами лексических и лексико-грамматических
трансформаций при переводе.

	3.
	Участники коммуникативного речевого акта и их функции. Язык как код информации различного типа.
Трудности перевода, связанные с каждым компонентом, и основные способы их
преодоления.







4.Уровни осуществления перевода и виды эквивалентности.
Аспекты языкового знака (денотат, сигнификат, внутриязыковые значения,
прагматика) и семантические соответствия при переводе. Передача значений
различного вида (лексические, грамматические, фонологические, прагматические).









5. Безэквивалентная лексика и способы ее передачи на другой язык.
Коммуникативная обусловленность приемов прямого переноса, транскрипции,
транслитерации, калькирования, разъяснительного, приближенного и
трансформационного перевода. Понятие "реалий", классификация реалий,
ведущие способы передачи реалий в языке специальности.






6. Лексические и грамматические трансформации при переводе. Общие различия в строе английского и русского языков, релевантные для
перевода. Функционально-коммуникативная обусловленность передачи смыслов.
Контекстуальные значения и приемы смыслового развития. Понятие фразеологизма; классификация фразеологизмов: устойчивые
словосочетания, фразеологические единства, фразеологические сращения
(идиомы).
Способы перевода фразеологизмов. 


7. Стилистические особенности перевода. Основные стилистические приемы, основные тропы (метафора, метонимия,
эпитет, оксюморон, перифраз-эвфемизм, сравнение, гипербола, каламбур) и
способы их передачи на другой язык.
Синтаксическая стилистика в переводе (инверсия, эмфатические
конструкции, параллелизм, повтор), фонетическая стилистика в переводе
(аллитерация / ассонанс, звукоподражание, ритм).
	Разобраться в роли участников коммуникативного акта и трудностях перевода.





















Научить переводу безэквивалентной лексики при помощи различных приемов.




































	               5
	Знать: 
когнитивные схемы организации языковых единиц и их использование в речи;
Уметь:
выбрать стратегию перевода в соответствии с прагматическими задачами и
видом перевода;
- организовывать и подготовить переводческую деятельность;
Владеть:
навыками коммуникативного речевого акта.


Знать:
- переводческие стратегии и приемы для адекватной передачи смыслов;
- способы тренировки оперативной памяти и быстрого поиска переводческого
эквивалента;
уметь:
-определить коммуникативную цель перевода;
-адаптировать текст перевода к культурно-обусловленным особенностям
восприятия в принимающей культуре;
владеть:
Навыками передачи значений различного вида (лексические, грамматические, стилистические, фонологические, пргматические).


Знать:
безэквивалентную лексику и способы ее передачи на другой язык.
Коммуникативную обусловленность приемов прямого переноса, транскрипции,
транслитерации, калькирования,
уметь:
-выполнить адекватный перевод в рамках содержания программы;
- выявить единицы перевода и предложить соответствующие эквиваленты и
варианты перевода;
- редактировать свои переводы и переводы, выполненные другими лицами.
владеть:
навыками безэквивалентного перевода.


Знать: 
Лексические и грамматические особенности перевода;
- факторы, определяющие коммуникативную цель перевода;
- особенности и нормы различных видов перевода в зависимости от
социокультурных факторов;
уметь:
 определить коммуникативную цель перевода;
- выбрать стратегию перевода в соответствии с прагматическими задачами и
видом перевода.
Владеть навыками:
-перевода фразеологических удинств и устойчивых словосочетаний;
-перевода  лексических и лексико-грамматических структур.













Знать:
-стилистические прийомы и выразительные средства;
-стилистические особенности перевода.
Уметь:
-распознавать в тексте и правильно переводить СП и ВС.
владеть навыками:
перевода текстов различных функциональных стилей. 









7. Перечень тем и содержание лабораторных занятий

	№ п/п
	Название темы та краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	
Результат обучения 

	1
	
	
	
	Знания, умения, навыки

	2
	
	
	
	

	...
	
	
	
	



8. Самостоятельная работа

	№
п/п
	Содержание
	Количество часов

	1
	Подготовка к лекциям
	                  5

	2
	Подготовка к практическим/семинарским/лабораторным занятиям
	                 22

	3
	Подготовка к зачету
	                 15

	4
	Выполнение индивидуальных заданий (указываются виды заданий)
· перевод письменного / устного текста; 
· анализ переводимого текста (лексический, грамматический, стилистический);
· сопоставительный анализ оригинала и перевода;
· перевод эквивалентной и неэквивалентной лексики;
· перевод фразеологических единств;
· анализ и перевод «ложных друзей» переводчика;
· перевод стилистических приемов и выразительных средств.

	                 30

	
	Всего
	                      72



9. Индивидуальные задания

INDIVIDUAL WORK
Part 1

1. Give Russian equivalents for the following proper names. Explain your choice:
King Charles I
King George III
King James I
Queen Mary
Queen Elisabeth
St. Paul's Cathedral
Charles Dickens
George Osborne
James Watt
Mary Barton
Paul Dombey
2. Transcribe and transliterate the following names:
Evelyn Waugh, Somerset Maugham, Bernard Shaw, John Galsworthy, George Byron, William
Thackeray
3. Give equivalents for the following geographical names:
London, Glasgow, Connecticut, Great Slave Lake, Cape of Good Hope, the Rocky mts?.
4. Translate the following paying attention to the meaning of the verb to make. How does the context
influence the choice of the variant?
Clutterbuck's father makes all the beer round here.
The doctor made one of his rare visits.
I made the flags into dusters.
You make me laugh!
5. Define the nature of the following phraseological units:
I wash my hands of this job!
To kill time before the train left, we went to a movie.
One swallow doesn't make a spring.
To shed crocodile tears.
6. Make a careful study of the following groups of words. Note the differences in meaning in English
and in Russian:
Actual, aspirant, balloon, fabric, pathos?
7. Give the Russian equivalents to the following attributive groups:
Perfect likeness, strong party man, sleeping partner, hearty eater, vested interest, tough customer.

Part 2
     The present dictionary is something of a pioneer work whose evolution has been complex and, at times, by no means straightforward. Yet there can be little doubt that in such a country as Russia, where there has always been a keen interest in English as the primary foreign language to be taught in schools and studied in colleges and universities, such a dictionary will be welcomed. Indeed, the dictionary is intended not only for use of students or teachers of English, but for translators, philologists and all those who read or are interested in English, whether for pleasure or for a specific academic or scientific purpose. In short, the dictionary is aimed at the widest possible readership and in its scope sets out to be as comprehensive as possible within the limits, which must necessarily be imposed in a work of this nature.
1. It will be asked, how does the dictionary differ from other English-Russian dictionaries? At first sight the work may seem to be an uneasy combination of a dictionary and an encyclopedia, since it contains both the definitions and derivations that one expects to find in a dictionary and the facts and figures that one looks for in an encyclopedia or work of reference. The answer lies in the choice of entries. Many of these, it is true, can be found in standard dictionaries and reference works – although many, equally, cannot. But the entries contained in the present work are those, which, for an Englishman, contain certain overtones or connotations – as often as not social, political or historical – which may not be detected by a non-English speaker. Such words and phrases as are included in the dictionary are those which are regularly met in all kinds of writing – from literature to the press – and which are heard in everyday speech at all levels and ages of society. Even in England itself there are areas where the speech or writing of one element of society may be poorly comprehended by the members of another. Such a disparity in communication is evident, for example, in the difference between the language of the so-called `popular press` and that of the `heavies`, or by the failure of many young people to communicate fully with their parents.
1. … Great Britain, as a country, has had a complex evolution over the centuries, and much that is seemingly archaic or merely picturesque today is deeply rooted in history and tradition. Much of the British way of life is a closed book even to the Englishman himself: one needs to be a cricketer to understand the rules and terminology of this complicated and typically ‘English’ sport, and to be a pedagogue to work out the intricate organization of the British educational system, with its jealously guarded – by those who support them – public schools.
1. If such difficulties exist for the Englishman, who may be an expert in his own field but ignorant of the other worlds and their nomenclature that exist and flourish around him in his own country, how much more difficult must it be for the foreign student of English. However good his command of grammatical and idiomatic English may be, there are certain to be words and phrases that he will encounter in his studies – many of which, as we have seen, will be proper names – whose full significance will be lost on him. It is for such a student of English that the present dictionary is intended.
1. The overall intention of the work is to reflect modern English, to give all the entries a full sense of either ‘historicity’ or ‘contemporaneity’. Where a word or term is now dated or archaic, this is appropriately indicated. A major task in the compilation of the dictionary has been to ‘update’ all entries to a point in time as near as possible to that of its publication. Even so, absolute up-to-dateness cannot be guaranteed, as is the case with all works of this kind.
1. It was naturally felt that a mere translation or transcription of the English term – the usual treatment given to a word or phrase by a standard bilingual dictionary – was not enough, since this would nullify the whole point of the work: to indicate the special connotation of the given term. This meant that the majority of entries would contain an explanation of its significance to Englishmen, notably in cases where this is not apparent from the translation of the term itself. In addition, many terms have an interesting etymology or origin, frequently of a historical nature, and where it was felt that to give such an etymology would be useful to the reader, this has been done.
(Room A. R. W. Introduction // Dictionary of Great Britain. М., 1999. P. 12–15)
Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.
1. Кратко изложите основное содержание текста.
1. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:
1. в определенном смысле новаторская работа
1. будет встречено с одобрением
1. рассчитан на самый широкий круг читателей
1. по возможности всеобъемлющим
1. непривычное сочетание словаря и энциклопедии
1. определения и элементы этимологии
1. обертональные значения или коннотации
1. устная или письменная речь одних групп населения
1. о трудности общения может свидетельствовать
1. разобраться в запутанной организации
1. бдительно охраняемый
1. мало что знает о других областях с их особой терминологией
1. вся полнота и глубина смысла которых так и не будет им понята
1. отразить слова и словосочетания современного английского языка
1. дается соответствующая помета
1. обеспечить полную современность
1. оно свело бы на нет основной смысл работы
1. когда из перевода он не вытекает.
1. Выпишите словарные значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: pioneer, evolution, specific, academic, figure, reference, overtone, element, nomenclature, term, standard, idiomatic.
1. Переведите на русский язык следующие предложения:
I
0. Early pioneers built some log cabins near the river.
0. He was a pioneer of heart transplant operations.
0. In the course of evolution some birds have lost the power of flight.
0. Language is in the process of constant evolution.
0. She gave us very specific instructions.
0. There is a specific tool for each job.
0. The book was written specifically for children.
0. It is not a specifically Christian idea but is found in many religions.
0. A combination of high interest rates and falling demand forced the company to close.
0. They are asking a high figure for their house.
0. We will need to have references from your former employers.
0. The list of references is at the end of the article.
0. With reference to your recent letter I am instructed to inform you…
0. His words were polite, but there were overtones of anger in his voice.
0. The darkness and fog gave the attackers the element of surprise.
0. There’s a rowdy element in this class that seems determined to spoil things for the rest.
0. This problem is outside the committee’s terms of reference.
0. It’s one of the standard books on the subject.
0. That Frenchman speaks very idiomatic English.
II
1. Six Japanese academics convened in Tokyo and warned reporters not to believe one word in my book.
1. The institute took me, already a middle aged man devoid of academic credentials, substantially on faith, gambling on the existence of scholarly capacities that remained to be demonstrated.
1. That injected a new and highly politicized dimension into what so far had seemed an academic debate.
1. Найдите в словарях все возможные словосочетания со словом academic. Выпишите и переведите их.
1. Покажите, что в слове apparent содержатся противоположные значения.
1. Переведите текст.
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Part 3
What Makes a Global Language?
1. Why a language becomes a global language has little to do with the number of people who speak it. It is much more to do with who those speakers are. Latin became an international language throughout the Roman Empire, but this was not because the Romans were more numerous than the peoples they subjugated. They were simply more powerful. And later, when Roman military power declined, Latin remained for a millennium as the international language of education, thanks to a different sort of power – the ecclesiastical power of Roman Catholicism.
1. There is the closest of links between language dominance and economic, technological, and cultural power, too, and this relationship will become increasingly clear as the history of English is told. Without a strong power-base, of whatever kind, no language can make progress as an international medium of communication. Language has no independent existence, living in some sort of mystical space apart from the people who speak it. Language exists only in the brains and mouths and ears and hands and eyes of its users. When they succeed on the international stage their language succeeds. When they fail, their language fails.
1. This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over the years many popular and misleading beliefs have grown up about why a language should become internationally successful. It is quite common to hear people claim that a language is a paragon, on account of its perceived aesthetic qualities, clarity of expression, literary power, or religious standing. Hebrew, Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have been lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for example, that there must be something inherently beautiful or logical about the structure of English, in order to explain why it is now so widely used. ‘It has less grammar than other languages’, some have suggested. ‘English doesn’t have a lot of endings on its words, nor do we have to remember the difference between masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’. In 1848, a reviewer in the British periodical The Athenaeum wrote: 
In its easiness of grammatical construction, in its paucity of inflection, in its almost total disregard of the distinctions of gender excepting those of nature, in the simplicity of its terminations and auxiliary verbs, not less than in the majesty, vigour and copiousness of its expression, our mother-tongue seems well adapted by organization to become the language of the world.
1. Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language, despite its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been such a language, despite its nouns being masculine or feminine; and so – at different times and places – have the heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and Russian. Ease of learning has nothing to do with it. Children of all cultures learn to talk over more or less the same period of time. And as for the notion that English has ‘no grammar’ – a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language – the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century reference grammars. The Comprehensive grammar of the English language, for example, contains 1,800 pages and some 3.500 points requiring grammatical exposition.
1. This is not to deny that a language may have certain properties which make it internationally appealing. For example, learners sometimes comment on the ‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in contrast to some languages (notably, French), which have tried to keep it out and gives it a cosmopolitan character, which many see as an advantage for a global language. From a lexical point of view, English is in fact far more a Romance than a Germanic language. And there have been comments made about other structural aspects, too, such as the absence in English grammar of a system of coding social class differences, which can make the language appear more ‘democratic’ to those who speak a language (e.g. Javanese) that does express an intricate system of class relationships. But these supposed traits of appeal are incidental, and need to be weighed against linguistic features which would seem to be internationally much less desirable – notably, in the case of English, the accumulated irregularities of its spelling system.
1. A language does not become a global language because of its intrinsic structural properties, or because of the size of its vocabulary, or because it has been a vehicle of a great literature of the past, or because it was once associated with a great culture or religion. These are all factors, which can motivate someone to learn a language, of course, but none of them alone, or in combination, can ensure a language’s world spread. Indeed, such factors cannot even guarantee survival as a living language – as is clear from the case of Latin, learned today as a classical language by only a scholarly and religious few. Correspondingly, inconvenient structural properties (such as awkward spelling) do not stop a language achieving international status either.
1. A language has traditionally become an international language for one chief reason: the power of its people – especially their political and military power.
(Crystal D. English as a Global Language. Cambridge University Press, 2003. P. 7 –9)
Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.
1. Кратко изложите основное содержание текста.
1. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:
1. причины, по которым тот или иной язык превращается во всемирный
1. духовная власть римско-католической церкви
1. после ознакомления с историей английского языка
1. следует вначале остановиться на ней
1. особая роль в религиозной жизни
1. кроме различий по естественным признакам пола
1. критерий простоты изучения языка
1. привлекательный для международного общения
1. обращают на себя внимание
1. наличие большого количества исключений
1. на примере классической латыни
1. сложные правила орфографии.
1. Выпишите из англо-русского словаря значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: global, international, mystical, popular, aesthetic, religious, argument, contrast, cosmopolitan.
1. Переведите на русский язык следующие предложения:
4. The report takes a global view of the company’s problems.
4. Last week saw a number of events of global importance.
4. The crew of the ship was international.
4. In no time she became an international star.
4. Her sudden disappearance is a complete mystery.
4. It’s a popular misconception that nearly all snakes are poisonous.
4. The building is aesthetic but not very practical.
4. She washes the floor with religious care every day.
4. They followed the instructions quite religiously.
4. They got into an argument about politics.
4. He made a strong argument against accepting the offer.
4. In contrast with your belief that we will fail, I am confident that we will succeed.
4. London is a very cosmopolitan city.
4. She has a very cosmopolitan outlook on life.
1. Объясните все случаи употребления артиклей со словом language.
1. Переведите текст.
1. Сравните оригинал и свой перевод с точки зрения употребления маркеров, обеспечивающих связность текста.
1. Переведите заголовок текста.
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Part 4
Why do We Need a Global Language?
1. Translation has played a central (though often unrecognized) role in human interaction for thousands of years. When monarchs or ambassadors met on the international stage, there would invariably be interpreters present. But there are limits to what can be done in this way. The more a community is linguistically mixed, the less it can rely on individuals to ensure communication between different groups. In communities where only two or three languages are in contact, bilingualism (or trilingualism) is a possible solution, for most young children can acquire more than one language with unselfconscious ease. But in communities where there are many languages in contact, as in much of Africa and South-East Asia, such a natural solution does not readily apply.
1. The problem has traditionally been solved by finding a language to act as a lingua franca[footnoteRef:1], or ‘common language’. Sometimes, when communities begin to trade with each other, they communicate by adopting a simplified language, known as a pidgin, which combines elements of their different languages. Many such pidgin languages survive today in territories which formerly belonged to the European colonial nations, and act as lingua francas; for example, West African Pidgin English is used extensively between several ethnic groups along the West African coast. Sometimes an indigenous language emerges as a lingua franca – usually the language of the most powerful ethnic group in the area, as in the case of Mandarin Chinese. The other groups then learn this language with varying success, and thus become to some degree bilingual. But most often, a language is accepted from outside the community, such as English or French, because of the political, economic, or religious influence of a foreign power. [1:  Lingua Franca is a pidgin, a trade language used by numerous language communities around the Mediterranean, to communicate with others whose language they did not speak. It is, in fact, the mother of all pidgins, seemingly in use since the Middle Ages and surviving until the nineteenth century, when it disappeared with hardly a trace, probably under the onslaught of the triumphant French language, leaving only a few anecdotal quotations in the writings of travelers or observers… Like other pidgins, it had a limited vocabulary and a sharply circumscribed grammar, and lacked those things, such as verb tenses and case endings, that add specificity to human speech. The language was never written. No poetry, no folktales, no translation of the Bible, just a way to sell the merchandise you had to offer, or haggle for a better price on its purchase. Observers noted that the words constituting this pidgin were mainly of Romance origin, in particular, Italian, Spanish and Occitan, a language occupying an intermediate position between Spanish and French… Lingua Franca seemed to be lost forever, since it died before the advent of the tape recorder or of anthropologists anxious to record a moribund form of human speech, however bizarre, and even laughable, it may have seemed. – 
] 

1. The geographical extent to which a lingua franca can be used is entirely governed by political factors. Many lingua francas extend over quite small domains – between a few ethnic groups in one part of a single country, or linking the trading populations of just a few countries, as in the West African case. By contrast, Latin was a lingua franca throughout the whole of the Roman Empire – at least, at the level of government (very few ‘ordinary’ people in the subjugated domains would have spoken much Latin). And in modern times Swahili, Arabic, Spanish, French, English, Hindi, Portuguese and several other languages have developed a major international role as a lingua franca, in limited areas of the world.
1. The prospect that a lingua franca might be needed for the whole world is something which has emerged strongly only in the twentieth century, and since the 1950s in particular. The chief international forum for political communication – the United Nations – dates only from 1945. Since then, many international bodies have come into being. Never before have so many countries (around 190, in the case of some UN bodies) been represented in single meeting places. At a more restricted level, multinational regional or political groupings have come into being, such as the Commonwealth and the European Union. The pressure to adopt a single lingua franca, to facilitate communication in such contexts, is considerable, the alternative being expensive and impracticable multi-way translation facilities.
1. Usually a small number of languages have been designated official languages for an organization’s activities: for example, the UN was established with five official languages – English, French, Spanish, Russian and Chinese. There is now a widespread view that it makes sense to try to reduce the number of languages involved in world bodies, if only to cut down on the vast amount of interpretation/translation and clerical work required. Half the budget of an international organization can easily get swallowed up in translation costs. But trimming a translation budget is never easy, as obviously no country likes the thought of its language being given a reduced international standing.
1. The need for a global language is particularly appreciated by the international academic and business communities, and it is here that the adoption of a single lingua franca is most in evidence, both in lecture-rooms and board-rooms, as well as in thousands of individual contacts being made daily all over the globe.
(Crystal D. English as a Global Language. Cambridge University Press, 2003. P. 11–13)

Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.
1. Определите значения следующих слов и словосочетаний: bilingualism, lingua franca, European colonial nations, Mandarin Chinese, the Commonwealth, the European Union, translation facilities.
1. Кратко изложите основное содержание текста.
1. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:
1. в общении людей
1. вели международные переговоры
1. одно из решений проблемы
1. незаметно для себя
1. один из местных языков
1. языки ‘со стороны’
1. размер территории
1. обеспечить взаимопонимание
1. на ограниченных территориях
1. на более низком уровне
1. многосторонний перевод
1. более низкий международный статус
1. особенно ощущается.
1. Выпишите из англо-русского словаря значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: individual, community, apply, prospect, survive, body, pressure, anecdotal.
1. Переведите на русский язык следующие предложения:
I
5. The rights of an individual are perhaps the most important rights in a free society.
5. Do social pressures make it hard for us to become individuals?
5. The President met leaders of black community during his visit to Chicago. (community work, community leaders, community center, community college).
5. Keep streets clean for the good of the community.
5. The job of a politician is to serve the whole community.
5. The rule does not apply in your particular case.
5. I am afraid there is not much prospect of the work being finished before the weekend.
5. Few buildings survived the fire.
5. The government is unlikely to survive the next election.
5. Should this information go in the main body of the text, or in the notes at the end?
5. The House of Representatives is an elected body.
5. We are trying to put pressure on the government to change the law.
5. He works best under pressure.
5. He only agreed to cut down on the Budget under pressure.
II
1. The theory relies more on anecdotal evidence than genuine statistics.
1. There is evidence, albeit largely anecdotal, of a growing number of suicides among high-achieving young people.
1. There are no comprehensive statistics on the extent of the air pollution problem, but anecdotal evidence suggests that Hong Kong’s children have been hit the hardest.
1. Mexico city – the story here is the crime. […] Practically any Mexican you meet (who does not travel under armed guard) has anecdotal evidence.
1. Many communities have turned to private security companies.
1. He was respected around the Gettysburg region, where he had bought his farm, but was never a member of the community.
1. Boys are hardwired to love the rough and tumble but need attention from their family and community.
1. Переведите текст.
1. Дайте оценку перевода следующего предложения: 
The other groups then learn this language with varying success, and thus become to some degree bilingual.
В этом случае другие группы населения постепенно и с переменным успехом учатся говорить на нем и таким образом в той или иной степени становятся двуязычными.
1. Переведите заголовок текста.

10. Методы обучения

В основе преподавания учебной дисциплины «Теория и практика перевода»
лежит функционально-коммуникативный подход, который обеспечивает реализацию комплексных задач, сформулированных в образовательном стандарте. Теория перевода
рассматривается как прикладная дисциплина, формирующая представления о
том, как соотнести различные национально-языковые картины мира в процессе
коммуникации. Проблемно-тематические комплексы, которые лежат в основе организации данного курса, ранжированы от общих проблем переводимости и адекватности перевода, составляющих компонентов коммуникативного акта и аспектов
значения языкового знака до систематизации конкретных переводческих
приемов.
Преподавание данной учебной дисциплины опирается на личностно ориентированные методы и технологии  обучения, направленные на реализацию творческого потенциала личности обучающегося, и предусматривает ряд форм индивидуальной работы. 
Среди инновационных технологий, широко используемых в процессе преподавания данной учебной дисциплины, следует отметить следующие:
• проектную технологию, включающую поиск, отбор, организацию и
презентацию информации по определенной теме или проблеме в течение
нескольких недель индивидуально или в составе группы;
• коммуникативные технологии, предполагающие обучение переводу
путем создания определенных коммуникативных ситуаций, таких как пресс конференция, брифинг, интервью, круглый стол, дискуссия, дебаты, переговоры, конференция и др.;
• информационные, в том числе, мультимедийные технологии;
• технологии учебно-исследовательской деятельности, такие как составление двуязычных когнитивных карт, фреймов, сценариев, лексикографический анализ и составление глоссариев, методический прием «портфолио».

11. Средства диагностики результатов обучения

Средства диагностики результатов обучения включают в себя: 
· перевод письменного / устного текста; 
· анализ переводимого текста (лексический, грамматический, стилистический);
· сопоставительный анализ оригинала и перевода;
· перевод эквивалентной и неэквивалентной лексики;
· перевод фразеологических единств;
· анализ и перевод «ложных друзей» переводчика;
· перевод стилистических приемов и выразительных средств.

12. Критерии оценивания

	Шкала ECTS
	Государственная шкала
	Сумма баллов за все виды учебной деятельности
	Определения / Критерии

	А
	      высокий
	90 - 100
	Отличное выполнение с незначительным
количеством неточностей – 
студент проявил всесторонние, системные и глубокие знания учебного материала и умение свободно выполнять предусмотренные программой задачи, усвоил взаимосвязь основных категорий и понятий по современному литературоведению.

	В
	средний
	80 - 89
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
10%) –
студент дал правильный и исчерпывающий ответ на заданный вопрос, показал высокие знания понятийного аппарата и научных источников, умение использовать общеизвестные доказательства с самостоятельной правильной аргументацией.

	С
	
	75 - 79
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
15%) –  
знаний студента достаточно, чтобы применить изученный материал в стандартных ситуациях, однако студент не смог убедительно аргументировать свой ответ. Допущены несущественные неточности, ошибки, которые студент смог самостоятельно исправить.

	D
	достаточный
	70 - 74
	Неплохо, но со значительным количеством
недостатков – 
студент продемонстрировал знание основного учебного материала, ответил на заданный вопрос, допустил не существенные ошибки, а также выявил способность устранить эти ошибки с помощью преподавателя. Умеет применять знания при выполнении заданий по образцу.

	Е
	
	60-69
	Выполнение удовлетворяет минимальные
критерии – 
студент воспроизводит основной учебный материал с ошибками и неточностями, без соответствующей аргументации, допускает ошибки при решении практических задач.

	FХ
	начальный
	35 –59
	С возможностью повторной аттестации – 
студент дал неправильный ответ на вопросы, обнаружил значительные пробелы в знаниях учебного материала.

	F
	
	0 - 34
	С невозможностью повторной аттестации – 
студент продемонстрировал отсутствие знаний по теории и практике современного переводоведения.




13. Инструменты, оборудование и программное обеспечение


14. Рекомендуемые источники (обязательная, дополнительная литература, информационные ресурсы)

Обязательная литература

1.Алексеева И.С. Введение в переводоведение. СПб.; М.; 2004.
2. Бархударов Л.С. Язык и перевод. Изд. 2. М.: Изд. ЛКИ, 2008.
3. Брандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ текста. М.,
2003.
4. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М.; 1980.
5. Виссон Линн. Синхронный перевод с русского на английский (приемы, навыки, пособия). М.; 1999.
6. Гуськова Т.Н., Зиборова Т.М. Трудности перевода общественно-политического текста с английского языка на русский. М.; 2000. 
7. Дмитриева Л.Ф., Кунцевич С.Е., Мартинкевич Е.А., Смирнова Н.Ф.
Английский язык. Курс перевода. М., Ростов н/Д, 2005.
8. Ермолович Д.И. Имена собственные на стыке языков и культур. М.;
Р.Валент, 2001.
9. Казакова Т.А. Практические основы перевода. Translation techniques. СПб.; 2000.
10. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. Изд. 2. М.: Изд. ЛКИ; 2007.
11. Караичева Т.В., Филимонова Г.Б., Дубинко С.А., Девкин А.П., Маковская
С.Е., Позняк Г.В. / под редакцией Т.В.Караичевой. Практикум по переводу
(английский-русский) — Мн.; 2002.
12. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. М.; 1996.
13. Слепович B.C. Практический курс перевода с русского языка на
английский. Мн.; 2004.
14. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Изд. 2. М.;
Р.Валент, 2004.
15. Томахин Г.Д. Америка через американизмы. М.; 1982.
16. Федоров А.В. Основы общей теории перевода (лингвистические
проблемы). 5-е изд., СпбГУ. М.; 2002.
17. Федотова И.Г., Цыганкова И.Н. Практикум по двухстороннему переводу.
М., 1992.
18. Швейцер А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты. 3-е изд. М.;
2012.

                                              Дополнительная литература

1. Авербух К.Я., Карпова О.М. Лексические и фразеологические аспекты
перевода. М.: «Академия», 2009.
2. Караичева Т.В., Янушкова Т.П. Религия и общество. Religion in Society.
Мн., БГУ; 2007.
3. Караичева Т.В., Ивашкевич И. Н., Вессельс Д. Международные
экономические отношения на английском языке: Шаг за шагом = International
Economic Relations: Getting Started. Минск : БГУ, 2010.
4. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: теория, практика и методика
преподавания. М.; 2003.
5. Лебединский С.И., Ревицкий В.В., Забелло A.M. Теория и практика
перевода. Мн., 2001.
6. Левицкая Т.В., Фитерман A.M. Пособие по переводу с английского языка на русский. — М.; 1973.
7. Мешков Олег, Лэмберт Мартин. Пособие по переводу с русского языка на
английский. М., 1997.
8. Слепович B.C. Настольная книга переводчика с русского языка на
английский. Мн., 2005.
9. Чужакин А., Палажченко П. Мир перевода или Вечный поиск
взаимопонимания. М.; 1997.

Рекомендуемые электронные ресурсы

1. Encyberpedia Dictionary and Glossary: http://www.encyberpedia.com/glossary.htm
2. Hypertext Webster Thesaurus: http://wwwc.gp.cs.cmu.edu:51303/prog/webster
3. Cambridge Dictionary Online: http:/dictionary.cambridge.org
4. Oxford Dictionaries Online: http:/www,oed.com
5. Political Dictionary — http://home.talkcity.com
6. Termbank — http://termbank.sdu.dk/
7. Helicon Databases — http://www.helicon.co,uk
8. http://www.britanica.com

15. Дополнительная информация.





